
не старались скрыть, кто они. Я полагаю, что 
израильским войскам будет не трудно задер
ж а т ь лиц, виновных в этом преступлении, и пе
р е д а т ь их в руки 'Правосудия». 

Д О К У М Е Н Т S/3252 

Д о к л а д начальника штаба Органа Организации 
Объединенных Наций по наблюдению за вы
полнением условий перемирия в Палестине от 
19 июня 1954 года на имя Генерального Сек
ретаря относительно инцидента в ущелье 
Скорпион 

[Подлинный текст на английском языке] 
[25 июня 1954 года] 

I. УСТНАЯ Ж А Л О Б А И З Р А И Л Я 

17 марта 1954 года делегация И з р а и л я пред
ставила председателю Иордано-израильской сме
шанной комиссии по перемирию устную ж а л о б у 
по поводу нападения на израильский п а с с а ж и р 
ский автобус, которое произошло около п о л у д н я 
в тот ж е день в ущелье Скорпион (координаты 
1632—0364) на шоссе, ведущем из Э л а т а в Беер -
шебу. Д е л е г а ц и я И з р а и л я потребовала рассле
дования этого инцидента на месте. 

В И е р у с а л и м е было немедленно созвано 
чрезвычайнбе заседание Комиссии. Б ы л о дано 
у к а з а н и е провести расследование ж а л о б ы . 

П. ЗАМЕЧАНИЯ, СДЕЛАННЫЕ НАБЛЮДАТЕЛЕМ ОР
ГАНИЗАЦИИ О Б Ъ Е Д И Н Е Н Н Ы Х НАЦИЙ 17 МАРТА 
1954 ГОДА 

17 марта 1954 года, до того, к а к в И е р у с а л и м е 
была получена ж а л о б а И з р а и л я , н а б л ю д а т е л ь 
Организации Объединенных Н а ц и й , который в 
это время находился по д е л а м с л у ж б ы в Беер -
шебе, получил сообщение об у к а з а н н о м инци
денте и выехал к у щ е л ь ю Скорпион в сопрово
ждении израильского офицера . Н а пути они 
встретили санитарную машину с двумя ранены
ми и в 17 час . 40 мин. достигли п а м я т н и к а , воз
двигнутого в ущелье Скорпион в честь израиль
ских саперов. В 50 метрах вниз по склону на
ходился автобус, охраняемый израильскими сол
д а т а м и н офицерами полиции. З а д н я я часть 
автобуса была смята и у п и р а л а с ь в каменную сте
ну, идущую вдоль левой стороны дороги. Около 
автобуса л е ж а л и четыре трупа, а внутри него 
оказалось еще семь трупов ; все они были по
крыты кровью. Ж е н щ и н а , одна из четырех 
жертв , л е ж а в ш и х около автобуса , б ы л а без обу
ви, у нее б ы л отрезан безымянный п а л е ц на 
правой руке. У другой ж е р т в ы — мужчины — так
ж е не было на ногах обуви. У автобуса были 
разбиты ветровое стекло и стекла в двух окнах 
с левой стороны; в стеклах других окон, а так
ж е в корпусе м а ш и н ы к а к изнутри, т а к и снару
жи имелись отверстия. Н а б л ю д а т е л ь Организа 
ции Объединенных Н а ц и й о б н а р у ж и л стреляные 

гильзы ручного огнестрельного о р у ж и я возле ав
тобуса, а т а к ж е за памятником и слева от не
го. Он нашел небольшую тюбетейку и обойму, а 
т а к ж е стреляные гильзы на вершинах скал , рас
положенных слева. Хотя начало темнеть, он смог 
различить следы, ведущие как к этому месту, 
так и от него, которые, по его предположению, 
д о л ж н ы были п р и н а д л е ж а т ь группе примерно из 
пяти человек; он прошел по этим следам, дви
гаясь по узкой тропе, идущей вдоль гребня вбли
зи дороги, примерно 300 метров в юго-восточном 
направлении . 

ill. ОСМОТР СЛЕДОВ, ВЕДУЩИХ ПО Т Е РРИ ТОРИИ 
И З Р А И Л Я ИЗ УЩЕЛЬЯ СКОРПИОН в ВОСТОЧ
НОМ НАПРАВЛЕНИИ (18 МАРТА 1954 ГОДА) 

Тот ж е н а б л ю д а т е л ь Организации Объединен
ных Н а ц и й рано утром 18 м а р т а 1954 года воз
вратился в ущелье Скорпион вместе с предста
вителями И з р а и л я в С м е ш а н н о й комиссии по 
перемирию, которых с о п р о в о ж д а л и три эксперта-
криминалиста с тремя с о б а к а м и и двумя про
водниками. В 7 час. 00 мин. они отправились по 
следу на узкой тропинке, осмотренной наблюда
телем Организации Объединенных Н а ц и й нака 
нуне вечером. Следы, которые, по-видимому, 
п р и н а д л е ж а л и группе из четырех — с е м и чело
век, шедших в восточном направлении, привели 
к Вади-эль -Фукра ; затем они следовали по рус
лу вади, а в тех местах, где стенки не были сли
шком крутыми,— по одной из его сторон. П о 
этим следам они шли до 15 часов. К этому вре
мени, когда у ж е было пройдено около 17 кило
метров, следы затерядтись в р а й о н е с примерны
ми к о о р д и н а т а м и 1724—0376 (примерно в 9,5 
километрах по прямой от места происшествия и 
в 11,5 километрах по прямой от б л и ж а й ш е г о 
пункта демаркационной линии, установленной 
м е ж д у И з р а и л е м и И о р д а н и е й ) . 

От того места, где следы терялись , Вади-эль -
Фукра тянется еще на некоторое расстояние в 
северо-восточном направлении до тех пор, пока 
(в 5 с лишним километрах от демаркационной 
линии) не переходит в равнину Гхор к югу от 
Мертвого моря. Кроме того, приблизительно в 
1,5 километрах от того места, где следы теря
лись, тропинка дает другой естественный выход 
из вади в южном направлении , а неподалеку 
имеются многочисленные естественные выходы, 
ведущие на север и на юг. 

Следы, по которым с л е д о в а л и 18 марта , при
н а д л е ж а л и людям , шедшим по руслу вади. В не
которых местах — в русле вади, около воды и 
там, где земля б ы л а мягкой, б ы л и о б н а р у ж е н ы 
следы людей, которые прошли в о б р а т н о м на
правлении . 

19 м а р т а с т а р ш и й израильский делегат полу
чил сообщение о том, что израильскими экспер
т а м и были о б н а р у ж е н ы следы приблизительно в 
8 километрах к юго-востоку от того места, где 
они были потеряны накануне в полдень. В соп
ровождении двух н а б л ю д а т е л е й О р г а н и з а ц и и 

3 



Объединенных Н а ц и й он направился в район 
с примерными координатами 1785—0300. Д о на
ступления ночи они двигались по с л е д а м , кото
рые, по всей видимости, п р и н а д л е ж а л и двум 
м у ж ч и н а м , один из которых шел босиком, и про
шли несколько сот метров. Связь м е ж д у этими 
следами и теми, по которым шли в п р е д ы д у щ и й 
день, установить не удалось , 

IV. ДЕЙСТВИЯ, П Р Е Д П Р И Н Я Т Ы Е ИОРДАНСКИМИ 
ВЛАСТЯМИ 

Н а б л ю д а т е л ь Организации Объединенных Н а 
ций, который 19 м а р т а прибыл на иорданскую 
сторону демаркационной линии к югу от Мерт
вого моря, получил сообщение от ответственных 
должностных лиц о принятых ими мерах . Коман
дующий округом К е р а к з а я в и л , что, получив со
общение об инциденте с автобусом вечером 
17 марта , он немедленно выслал патрули под 
командованием нескольких офицеров . Погранич
ный район со стороны Иордании — от южной 
оконечности Мертвого моря до Вади-Эн-эль-Фи-
дан на юге — контролировался иорданскими мо
торизованными, конными и пешими патрулями . 
К о м а н д у ю щ и й округом добавил , что его дейст
вия координировались с действиями офицера , в 
ведении 'которого находится район, расположен
ный к югу. 

Офицер , который в о з г л а в л я л патруль , дейст
вовавший в пустыне, и который входил в число 
руководителей расследования , сообщил тому же 
н а б л ю д а т е л ю Организации Объединенных Н а 
ций, что он получил указание от начальника 
ш т а б а Арабского легиона з а д е р ж и в а т ь всех не
известных и подозрительных лиц, а т а к ж е соби
р а т ь любые сведения, имеющие отношение к ин
циденту с автобусом. Его о т р я д прибыл в ука
занный район приблизительно в 14 час . 00 мин. 
18 м а р т а и нес патрульную с л у ж б у в районе , 
расположенном к югу от Мертвого моря, дейст
вуя конными, моторизованными и пешими груп
пами. Д о сих пор не было о б н а р у ж е н о никаких 
вещественных доказательств . П о его мнению, 
было бы очень легко з а д е р ж а т ь любого, кто на
п р а в л я л с я в этот район со стороны территории, 
контролируемой И з р а и л е м , т ак как д а н н а я ме
стность представляет собой солончаковую равни
ну; кроме того, поскольку данный район заселен 
людьми определенного типа, нетрудно обнару
жить инородные элементы. 

19 м а р т а начальник ш т а б а Арабского легиона 
п р е д л о ж и л передать в р а с п о р я ж е н и е наблюдате 
ля Организации Объединенных Н а д и й , находя
щегося на иорданской стороне, своих экспертов-
бедуинов, с тем чтобы он мог направить их в тот 
р а й о н в И з р а и л е , где были утеряны следы, и 
попытаться продолжить поиски. Н а ч а л ь н и к шта
ба И з р а и л я согласился допустить иорданских 
экспертов в тот район И з р а и л я , до которого бы
ли прослежены следы, чтобы попытаться про
д о л ж и т ь поиски следов , ведущих в сторону де
маркационной линии, вместе с израильскими экс

пертами при условии, что совместные поиски 
будут п р о д о л ж е н ы т а к ж е и на территории Иор
дании. 

V. СОВМЕСТНЫЕ ИОРДАНО-ИЗРАИЛЬСКИЕ 
ПОИСКИ С Л Е Д О В (20 И 21 МАРТА 1954 ГОДА) 

На следующий день (20 м а р т а ) два иордан
ских эксперта , предоставленных в р а с п о р я ж е н и е 
Смешанной комиссии по перемирию начальником 
штаба Арабского легиона , направились в Вади-
эль -Фукра вместе с двумя н а б л ю д а т е л я м и О р 
ганизации Объединенных Н а ц и й и израильской 
группой, ведущей расследование . Они не обна
р у ж и л и никаких следов в районе м е ж д у пунктом 
с координатами 189-—048 на израильско-иордан
ской демаркационной линии и пунктом с коор
динатами 171—038, где на площади в два к в а д 
р а т н ы х метра были о б н а р у ж е н ы следы, по-види
мому, четырех человек, которые шли на юго-за
пад (в направлении, противоположном д е м а р к а 
ционной л и н и и ) . Эти следы, по мнению экспертов 
обеих сторон, были примерно шестидневной д а в 
ности. Группа обследовала в нескольких местах 
стенки Вади-эль -Фукра , а т а к ж е несколько мел
ких ответвлений р у с л а вади, которые могли бы 
послужить выходом из Вади-эль -Фукра . Н и к а к и х 
следов о б н а р у ж е н о не было . 

Н а следующий день (21 марта ) два иордан
ских эксперта вновь сопровождали н а б л ю д а т е л я 
Организации Объединенных Н а ц и й . и израиль 
скую группу, ведущую расследование , до Вади-
эль -Фукра . В Эн-Фукра (координаты 1665— 
0337) иорданским экспертам были п о к а з а н ы сле
ды, обнаруженные 18 м а р т а . И о р д а н с к и е экс
перты з а я в и л и , что они о б н а р у ж и л и следы трех 
человек, шедших вниз по руслу вади, и следы 
двух человек, шедших вверх по руслу вади. Это 
были одни и те ж е лица . Приблизительно в 75 
километрах к юго-востоку иорданские эксперты 
о б н а р у ж и л и следы этих ж е людей (трех чело
век, прошедших в обоих н а п р а в л е н и я х ) . П о их 
мнению, эти люди проходили здесь примерно 
шесть дней н а з а д . З а т е м иорданских экспертов 
доставили в Эн-эль-Кусейб (приблизительные 
координаты 1759—0325) вдоль тропы, ведущей 
из Вади-эль -Фукра на юг. Около этого источни
ка ничего обнаружено не было. 

VI. ПОКАЗАНИЯ ОСТАВШИХСЯ В Ж И В Ы Х 

19 марта 1954 года н а б л ю д а т е л ь Организации 
Объединенных Н а ц и й и израильский офицер оп
росили и з а с л у ш а л и з а я в л е н и я двух взрослых, 
оставшихся в живых, которым удалось и з б е ж а т ь 
опасности,— с е р ж а н т а израильской армии и мо
лодую девушку . Удалось т а к ж е опросить девуш
ку, получившую ранения ( являвшуюся р я д о в ы м 
израильской а р м и и ) , и ребенка . 

Приведенные ниже выдерл<ки из их з а я в л е н и й 
касаются следующих моментов: 

а) к аким образом было совершено нападение ; 
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b) численность н а п а д а в ш и х и их приметы; 

c) в какой степени действия н а п а д а в ш и х по
зволяли судить о цели нападения . 

К а к з а я в и л с е р ж а н т израильской армии, в 
распоряжении которого находилось двое солдат , 
сопровождавших автобус, у к а з а н н ы й автобус 
шел вне расписания , в нем находилось 16 пасса
жиров , в о з в р а щ а в ш и х с я из Элата ; автобус был 
обстрелян «сначала со стороны п а м я т н и к а ог
нем из автоматического оружия , причем огонь 
велся по переднему стеклу, а з атем со стороны 
холма , слева от дороги, и со стороны выступа, 
справа от дороги». Первой автоматной очередью 
был убит наповал водитель автобуса . Н а п а д а ю 
щие п р о д о л ж а л и стрелять пока автобус сползал 
вниз по склону, примерно на расстояние 20 мет
ров. П у л я попала в израильского солдата в тот 
момент, когда он з а р я ж а л винтовку, которую пе
редал затем сержанту . С е р ж а н т произвел три 
выстрела по четырем н а п а д а в ш и м , которых он 
увидел на холме через левое окно автобуса . Ког
да автобус остановился , с е р ж а н т попытался вы
прыгнуть через з а д н ю ю дверь, з а х в а т и в с собой 
мальчика , однако его заметили двое других на
падавших , стоявших около автобуса ; они начали 
стрелять и попали мальчику в голову. С е р ж а н т 
бросился на землю, п р о д о л ж а я п о д д е р ж и в а т ь на 
руках мальчика , а двое н а п а д а в ш и х вошли в 
автобус. Они отобрали о р у ж и е у израильских 
солдат, с о п р о в о ж д а в ш и х автобус, и прошли в 
конец автобуса , откуда п о с л ы ш а л о с ь , по свиде
тельству с е р ж а н т а , четыре-пять выстрелов . Д в о е 
н а п а д а в ш и х находились в автобусе не больше 
минуты. С е р ж а н т с л ы ш а л , к а к перед уходом они 
обошли вокруг автобуса . К а з а л о с ь , они спешили. 
Один из них все время повторял: « Я л л а , я л л а » 
(что по-арабски означает «скорее») . П о его мне
нию, н а п а д а в ш и е скрылись не более, чем через 
10 минут после первого выстрела . Оставшиеся в 
ж и в ы х находились в автобусе около часа, до 
тех пор, пока не прибыл джип . 

Д е в у ш к а , которая осталась невредимой, виде
ла , что в автобус стреляли слева , но не могла 
сказать , велся ли огонь с других направлений . 
П о ее словам, водитель был убит первым и ав
тобус остановился ; может быть, он немного по
д а л с я н а з а д . Все п а с с а ж и р ы , мертвые и живые , 
л е ж а л и на полу автобуса . И з р а и л ь с к и е солдаты 
на огонь не отвечали — « у них не было времени». 
Все произошло очень быстро, примерно в одну 
минуту. З а т е м в автобус вошли двое и стали 
стрелять по всем, находившимся внутри. Они 
оставались в автобусе около трех минут. З а т е м 
она у с л ы ш а л а , как н а п а д а в ш и е к<копали». Этот 
« ц а р а п а ю щ и й звук» прекратился приблизительно 
час спустя, а через две-три минуты подъехали 
джип и штабной автомобиль . 

Р а н е н а я девушка описала нападение , к а к 
«стрельбу со всех сторон». Стрельба прекрати
лась , когда «пять» н а п а д а в ш и х вошли в авто
бус. 

К а к у к а з ы в а л о с ь выше, израильский с е р ж а н т 
был единственным свидетелем, который п о к а з а л , 
что он видел н а п а д а в ш и х снаружи автобуса: че
тырех на вершине холма и двух стоявших возле 
автобуса перед тем, к а к они вошли внутрь. Од
нако, по его мнению, н а п а д а в ш и х , по-видимому, 
было «около 13—15 человек, судя п о стрельбе». 
Он т а к ж е думает , что в автобус вошли более 
двух человек, так как он «слышал голоса внут
ри». 

С е р ж а н т назвал н а п а д а в ш и х « а р а б а м и » . 
О д е ж д а тех, кого он видел на вершине холма , 
по всей вероятности, была цвета хаки. Ясно он 
этого разглядеть не смог. У некоторых на голо
ве были фески, как он полагает , красного цвета, 
а у одного на голове была тюбетейка. Л и ц а тех, 
кого он видел стоящими около автобуса , были 
светло-коричневого цвета. Н а голове одного из 
них была феска . Когда они вошли в автобус , 
с е р ж а н т смог р а з г л я д е т ь только нижнюю часть 
тела . Н а них были 'брюки из материи защитного 
цвета, «обычные брюки, которые носим мы, а не 
арабы» . Он полагал , что они были обуты, т а к 
к а к с л ы ш а л звук их шагов по полу автобуса . 
Говорили они по-арабски. Он по-арабски не по
нимает. О д н а к о с е р ж а н т смог отличить этот я зык 
по звукам , так как некоторые из его солдат го
ворят между собой по-арабски. 

В своем заявлении и з р а и л ь с к а я девушка , ко
торая осталась невредимой, з а я в и л а : «двое сол
д а т вошли в автобус и стали стрелять во всех, 
находившихся там». Она видела н и ж н ю ю часть 
их тела . Они были одеты в костюмы из з а щ и т 
ной материи, по всей видимости, в бежевые ком
бинезоны; она з аметила два нагрудных к а р м а 
на. Брюки были обычные, к а к у всех солдат . 
Один из н а п а д а в ш и х был подпоясан к р а с н ы м 
ремнем, за который был засунут нож; к т а к о м у 
поясу нельзя прикрепить патронташ. Она слы
ш а л а , как они ходили по автобусу так, как буд
то они были обуты в к о ж а н ы е б а ш м а к и . Она за 
метила лицо одного н а п а д а в ш е г о : оно было цве
та кофе с молоком; у этого человека были тон
кие черные усы. Она с л ы ш а л а , кз'К двое говори
ли между собой на языке , которого она не зна
ла , но который она очень часто с л ы ш а л а т а м , 
где она работает . «Там есть люди из И р а к а , 
Египта и Персии, и говорят они т а к же» . Это 
был тот ж е язык, но, по ее мнению, акцент был 
несколько иным. 

Вышеприведенные свидетельства двух остав 
шихся невредимыми взрослых людей , описавших 
н а р у ж н о с т ь двух н а п а д а в ш и х , а т а к ж е язык, 
на котором они говорили, к а к будто совпадают^. 
С другой стороны, раненая девушка -солдат за
я в и л а , что она видела , к а к «пять» человек во
шли в автобус и отобрали оружие . Один из на
п а д а в ш и х з а б р а л с я на крышу автобуса , чтобы 
что-нибудь украсть и оттуда. Н а них была длин
ная о д е ж д а с белыми и темно-синими полосами. 
Они были подпоясаны коричневыми к о ж а н ы м и 
ремнями с к а р м а ш к а м и для патронов. На голо-



ве у них были фески и тюбетейки. Л и ц а этих 
людей были темного цвета; у одних б ы л и пря
мые усы, у других — бороды. Когда ее спросили, 
с л ы ш а л а ли она, к а к они р а з г о в а р и в а л и , девуш
ка, которая сама родом из Египта и понимает 
арабский язык, на котором говорят египтяне, за
явила , что она с л ы ш а л а только восклицание 
«скорей» по-арабски, но не помнит, каким обра
зом они это говорили. 

М а л е н ь к а я девочка пяти лет, о с т а в ш а я с я не
вредимой, точно помнила, что у людей, которые 
вошли в автобус, были красные ремни, а на но
гах б а ш м а к и . 

VII. ПИСЬМЕННАЯ Ж А Л О Б А И З Р А И Л Я 

20 марта 1954 года была получена нижеследу
ю щ а я письменная ж а л о б а И з р а и л я ; 

«Дата и время инцидента: 17 м а р т а 1954 го
да , 11 час. 45 мин. 

Место: М а ' а л е Акрабим (ущелье Скорпион) , 
координаты 1632—0364. 

Изложение фактов: В в ы ш е у к а з а н н ы е день 
и час и в вышеуказанном месте израильский 
автобус с 15-ю п а с с а ж и р а м и , среди которых 
были ж е н щ и н ы и дети, следуя из Э л а т а в Бе-
ершебу, попал в засаду , устроенную иордан
ским отрядом, 'Который перешел через д е м а р 
кационную линию и проник на территорию 
И з р а и л я . 

З а н я в удобную позицию по обеим сторонам 
дороги, убийцы открыли по автобусу огонь из 
пулеметов и винтовок со сравнительно близко
го расстояния , убили водителя и нескольких 
п а с с а ж и р о в и ранили большинство остальных. 
Не удовлетворившись этим, двое убийц про
никли в авто'бус с намерением не оставить в 
ж и в ы х никого — будь то мужчина , ж е н щ и н а 
или ребенок. Решив , что они достигли своей 
цели, эти гнусные убийцы возвратились на тер
риторию Иордании . Это возмутительное напа
дение на одной из главных дорог, проходящих 
в глубине И з р а и л я , и убийство пи в чем непо
винных людей, осуществленные хорошо органи
зованным и обученным иорданским отрядом, 
который перешел д е м а р к а ц и о н н у ю линию меж
ду Иорданией п И з р а и л е м , является грубым 
нарушением пункта 2 статьи III Общего сог
л а ш е н и я о перемирии. 

И з р а и л ь с к и е власти в ы р а ж а ю т крайнюю 
озабоченность в связи с этим неспровоциро
ванным нападением на И з р а и л ь , ответствен
ность за которое целиком и полностью несет 
правительство Иордании ; упомянутое нападе
ние превосходит все другие акты агрессии, со
вершенные И о р д а н и е й со времени окончания 
освободительной войны. 

Мы требуем расследования на месте и созы
ва чрезвычайного заседания для немедленного 
рассмотрения этого нападения Иордании и д л я 
•обеспечения такого положения , когда И о р д а 

ния немедленно положит конец п р о д о л ж а ю 
щимся и все в о з р а с т а ю щ и м а к т а м агрессии, 
совершаемым 1гражданами этой страны и ее 
вооруженными силами против И з р а и л я » . 

VIII. РЕШЕНИЕ О ПРЕДОСТАВЛЕНИИ ИНЦИДЕНТУ, 
ИМЕВШЕМУ МЕСТО В УЩЕЛЬЕ СКОРПИОН, 
ПЕРВООЧЕРЕДНОСТИ В ПОВЕСТКЕ Д Н Я СМЕ
ШАННОЙ КОМИССИИ п о П Е Р Е М И Р И Ю 

Д о ТОГО, к а к 17 м а р т а 1954 года произошел 
инцидент в ущелье Скорпион, председатель И о р 
дано-израильской смешанной комиссии по пере
мирию согласился созвать чрезвычайные засе
дания для рассмотрения трех других ж а л о б 
(двух, поступивших от И з р а и л я , и одной — от 
И о р д а н и и ) . О д н а к о ввиду серьезности инцидента , 
имевшего место в ущелье Скорпион, делегация 
Иордании согласилась с тем, что этому инци
денту следует предоставить 'Первоочередность. 
С м е ш а н н а я комиссия по перемирию с о б р а л а с ь 
на заседание в полдень 22 марта 1954 года к а к 
только были подготовлены д о к л а д ы н а б л ю д а т е 
лей. 

IX. ЗАЯВЛЕНИЯ, СДЕЛАННЫЕ КОМИССИИ ДВУМЯ 
ДЕЛЕГ.АЦИЯМИ 

Н а ч и н а я обсуждение ж а л о б ы на заседании 
Смешанной комиссии по перемирию 22 м а р т а 
1954 года, делегация И з р а и л я особо подчеркнула 
факты , которые, по ее мнению, свидетельствуют 
о военном х а р а к т е р е нападения . Она считает, 
что этот инцидент не я в л я л с я обычным нападе
нием с целью ограбления , а представлял собой 
хорошо спланированную и подготовленную воен
ную засаду , осуществленную группой т щ а т е л ь н о 
обученных лиц, подчинявшихся военной дисцип
лине. Это нападение было специально направ 
лено против жизненно в а ж н о й артерии внутрен
них коммуникаций И з р а и л я . Д е л е г а ц и я И з р а и л я 
у к а з а л а на отсутствие арабских селений вблизи 
ущелья Скорпион д а ж е на иорданской стороне, 
т а к что это не могло быть делом р у к мирных 
жителей Иордании ; она у к а з а л а т а к ж е на то, 
что н а п а д а в ш и е з а н и м а л и позицию, позволяю
щую им воспользоваться всеми преим'уществами 
данной местности с военной точки зрения; на 
чрезвычайно большую точность огня; на глубину 
проникновения на израильскую территорию; а 
т а к ж е на использование Вади-эль -Фукра д л я 
подхода и отступления, к а к единственно практи
чески целесообразного маршрута , включая ис
пользование русла вади для подхода ночью и 
гребня дороги, близ'ко расположенного к вади ,— 
для отступления днем, что является еще одним 
свидетельством военной подготовки н а п а д а в ш и х , 

В своем ответе 23 марта 1954 года делегация 
Иордании подчеркнула , что если бы иорданские^ 
вооруженные силы имели намерение совершить 
нападение на автобус, то логически местом та
кого нападения д о л ж е н был быть участок доро
ги к северу от Элата , где она на протяжении 
160 километров тянется вдоль д е м а р к а ц и о н н о й 



линии, иногда всего в нескольких метрах от нее. 
Б л и ж а й ш и е к ущелью Скорпион пункты, насе
ленные иорданцами , р а с п о л о ж е н ы в 50 километ
рах к востоку и в 70 километрах к северу, при
чем между ними находится трудно п р о х о д и м а я 
пустыня. Относительно того, что нападение 
якобы планировалось заранее , следует у к а з а т ь , 
что а1Втобус шел не по расписанию. Собранные 
свидетельства с о д е р ж а т целый р я д противоре
чивых данных в отношении возраста , численно
сти и отличительных особенностей н а п а д а в ш и х 
и не мотут служить доказательством , оправды
в а ю щ и м серьезные обвинения, выдвинутые про
тив Иордании , тем более, что о б н а р у ж е н н ы е сле
ды обрывались в 12 километрах по прямой от 
д е м а р к а ц и о н н о й линии и примерно в 20 кило
метрах , если считать по обычным д л я этой ме
стности дорогам . Н а территории И о р д а н и и не 
было о б н а р у ж е н о никаких следо1В, ведущих в 
И з р а и л ь , а израильские власти не р а з р е ш и л и 
иорданским экспертам начать расследование с 
места совершения преступления. П о к а з а н и я сви
детелей относительно о д е ж д ы н а п а д а в ш и х были 
крайне разноречивы. Таким образом , из свиде
тельских п о к а з а н и й и установленных ф а к т о в не 
•вытекает, что убийцы пришли из Иордании , а 
после инцидента покинули территорию И з р а и л я . 
Кроме того, правительство Иордании предоста
вило экспертов, офицеров и самолет для прове
дения р а с с л е д о в а н и я , направило отряды для 
обследования иорданской территории, п р и м ы к а 
ющей к району, где произошел инцидент, и пре
д л о ж и л о б о л ь ш о е денежное в о з н а г р а ж д е н и е за 
з а д е р ж а н и е всякого подозрительного лица , по
явившегося со стороны пустыни Негев . 

X . ИНФОРМАЦИЯ, ПРЕДСТАВЛЕННАЯ И З Р А И Л Е М 
ОТНОСИТЕЛЬНО Л И Ц , ЯКОБЫ СОВЕРШИВШИХ 
ПРЕСТУПЛЕНИЕ 

22 марта 1954 года перед началом заседания 
делегация И з р а и л я передала председателю фа
милии трех человек, которые якобы я в л я ю т с я 
руководителями группы, совершившей нападение 
на автобус. К а к у т в е р ж д а ю т , они п р и н а д л е ж а т 
к племени араб-эс -Сайдин и проникли на терри
торию И з р а и л я из района Эс -Сафия , к югу от 
Мертвого моря. Д е л е г а ц и я И з р а и л я р а з р е ш и л а 
председателю п е р е д а т ь фамилии у к а з а н н ы х трех 
л и ц иорданским властям , обусловив, однако , это 
тем, что ф а к т передачи информации Иордании 
не д о л ж е н связываться с обсуждением этого во
проса в Смешанной комиссии по перемирию, 
обязанности которой з а к л ю ч а ю т с я в установле
нии ответственности соответствующей страны. 

Председатель п е р е д а л по телефону информа
цию, предоставленную ему делегацией И з р а и л я , 
начальнцку штаба Арабского легиона, который 
пообещал немедленно принять соответствующие 
меры. К 22 час. 00 мин. того ж е дня начальник 
ш т а б а Арабского легиона сообщил председателю 
о том, что пока еще не у д а л о с ь о б н а р у ж и т ь сре
ди людей племени араб-эс -Сайдин лиц, которые 
носили бы ф а м и л и и названных преступников. 
О д н а к о расследование п р о д о л ж а е т с я . 

23 марта 1954 года в израильской прессе по
явилось сообщение о том, что ф а м и л и и лиц, яко
бы совершивших преступление, были переданы 
Смешанной комиссии по перемирию. В тот ж е 
день в ходе п р о д о л ж а ю щ е г о с я обсуждения ж а 
лобы И з р а и л я в Смешанной комиссии по пере
мирию председатель упомянул о сообщении, 
апубликованном в израильской прессе, и р а з ъ я с 
нил, к а к началось и ведется расследование этого 
дела начальником ш т а б а Арабского легиона. Он 
предложил Смешанной комиссии по перемирию 
прервать обсуждение , направить в район Эс-Са
фия наблюдателей Организации Объединенных 
Н а ц и й и с п о м о щ ь ю должностных лиц Арабско
го легиона закончить расследование . П о его мне
нию. Комиссия не д о л ж н а принимать какого-ли
бо решения до тех пор, пока существует хоть 
малейшее сомнение и в то ж е время имеется 
возможность установить личность настоящих 
преступников. 

С т а р ш и й израильский делегат отверг предло 
жение председателя на том основании, что обя
занность Смешанной комиссии по п е р е м и р и ю за
ключается только в установлении ответственно
сти соответствующей страны, тогда к а к з адер 
ж а н и е преступников является внутренним делом 
иорданской полиции. 

XI. ПРОЕКТ Р Е З О Л Ю Ц И И И З Р А И Л Я 

Д е л е г а ц и я И з р а и л я представила следующий 
проект резолюции: 

«1. Смешанная комиссия по перемирию 

глубоко сожалеет о гибели невинных людей 
в результате н а п а д е н и я на израильский авто
бус, совершенного иорданской вооруженной и 
организованной бандой 17 м а р т а , 1954 года 
около М а ' а л е Акрабим (ущелье С к о р п и о н ) . 

2. Неспровоцированное нападение из з а с а д ы 
на п а с с а ж и р с к и й авто-бус на главном шоссе, 
ведущем из Э л а т а в Беершебу , совершенное 
17 м а р т а 1954 года организованной и воору
женной иорданской бандой, которая п е р е ш л а 
через д е м а р к а ц и о н н у ю линию и вторглась на 
территорию И з р а и л я , в результате чего были 
хладнокровно убиты 11 п а с с а ж и р о в (9 мужчин 
и 2 ж е н щ и н ы ) и серьезно ранены 2 других пас
с а ж и р а (молодая ж е н щ и н а и девятилетний 
м а л ь ч и к ) , п р е д с т а в л я е т собой грубое н а р у ш е 
ние со стороны Иордании Общего соглашения 
о перемирии, в частности пункта 2 статьи ГИ 
этого Соглашения . 

• 3. Смешанная комиссия по перемирию 
считает И о р д а н и ю ответственной за это пре

ступление, осуждает самым решительным об
разом этот акт агрессии со стороны И о р д а н и и 
и призывает иорданские власти : 

а) прекратить всякие действия военного ха
р а к т е р а и любые в р а ж д е б н ы е акты в о т н о ш е 
нии И з р а и л я ; 
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b) принять самые эффективные меры к то
му, чтобы п о л о ж и т ь конец всяким вторжениям 
со стороны Иордании через д е м а р к а ц и о н н у ю 
линию и не допускать никаких других наруше
ний Общего соглашения о перемирии в буду
щ е м ; 

c) з а д е р ж а т ь виновных и 

d) н а к а з а т ь самым с т р о ж а й ш и м образом 
лиц, совершивших данное преступление, а так
ж е тех, кто несет ответственность за то, что 
оно не было предотвращено» . 

Р е з у л ь т а т ы голосования по вышеуказанному 
проекту резолюции следующие: 

Пункт 1: 
И з р а и л ь . . . . 2 голоса за . 
И о р д а н и я . . . . 2 голоса против . 
П р е д с е д а т е л ь . . 1 голос — в о з д е р ж а л с я . 

Пункт Р.
И з р а и л ь . . . . 2 голоса за . 
Иордания . . . . 2 голоса против . 
Председатель . . 1 голос — в о з д е р ж а л с я . 

П р о е к т резолюции принят не был. 

XII. ЗАЯВЛЕНИЕ ПРЕДСЕДАТЕЛЯ 
ПОСЛЕ ГОЛОСОВАНИЯ 

П р е д с е д а т е л ь сделал следующее заявление : 

«В среду на прошлой неделе С м е ш а н н а я 
комиссия по перемирию была потрясена, уз
нав о нападении на израильский автобус в рай
оне М а ' а л е А к р а б и м (ущелье С к о р п и о н ) . Н а 
место происшествия б ы л и немедленно направ 
лены военные н а б л ю д а т е л и Организации О б ъ 
единенных Наций , первые донесения которых 
с о д е р ж а л и образное описание этого ужасного 
преступления. С этого первого дня большинст
во военных наблюдателей при Иордано-изра 
ильской смешанной комиссии по перемирию 
з а н и м а л и с ь расследованием этого инцидента . 
У к а з а н н ы е н а б л ю д а т е л и при содействии чле
нов делегации И з р а и л я в Смешанной комиссии 
по перемирию, израильской полиции и должно
стных лиц израильской армии, а т а к ж е про
водников, имевших в своем р а с п о р я ж е н и я хо
рошо тренированных собак-ищеек, действуя 
сов-местно с израильскими экспертами сыскной 
с л у ж б ы , к которым позже присоединились 
опытные эксперты-бедуины из Иордании , при
л а г а л и максимум усилий, чтобы найти винов
ных в этом преступлении. Никогда ранее за 
годы, прошедшие со времени заключения сог
л а ш е н и я о перемирии, не про1водилось такого 
интенсивного расследования . Несмотря на это, 
установленные ф а к т ы пока еще д а л е к о не 
окончательные. Я весьма с о ж а л е ю , что делега
ция И з р а и л я о т к а з а л а с ь предоставить Сме
шанной комиссии по перемирию возможность в 
полной мере проверить утверждение И з р а и л я , 
з а я в и в ш е г о о том, что ему известны подлин
ные виновники этого преступления. Возможно , 

ответственность за это преступление несут иор
данцы. Однако его могли т а к ж е совершить ли
ца, не я в л я ю щ и е с я ж и т е л я м и Иордании . Дей
ствительно, были о б н а р у ж е н ы следы, которые, 
(быть может , имеют связь с преступлением, но 
они обрываются приблизительно в 10 километ
р а х по прямой от демаркационной линии. Стре
л я н ы е гильзы, о б н а р у ж е н н ы е на месте пре
ступления, не могут служить окончательным 
свидетельством того, что нападение совершила 
к а к а я - л и б о одна группа. Согласно п о к а з а н и я м 
очевидцев, в нападении участвовали а р а б ы , 
однако описание двух мужчин, которые, как 
у т в е р ж д а ю т , проникли в автобус, з а с т а в л я е т 
усомниться в ФОМ, что все н а п а д а в ш и е были 
а р а б а м и . Тот факт , что в преступлении участ
вовали арабы, ни в коей мере не означает , что 
преступники являются ж и т е л я м и той или иной 
апределенной страны. Д а н н а я С м е ш а н н а я ко
миссия по перемирию никогда не с м о ж е т осу
дить то или иное правительство , не имея доста
точных доказательств . 

То, что я в о з д е р ж а л с я при голосовании по 
этому вопросу, не долл^но рассматриваться как 
отсутствие сочувствия по отношению к тем, кто 
п о с т р а д а л во время этого преступления . На
против, к этим л ю д я м я испытываю самое глу
бокое сочувствие. П о моему твердому убежде
нию, д а н н а я С м е ш а н н а я комиссия по переми
р и ю д о л ж н а считать своей обязанностью и 
впредь неустанно предпринимать усилия к то
му, чтобы отдать в руки правосудия виновных 
в этом преступлении. Я буду надеяться , что 
делегации Иордании и И з р а и л я будут сооб
щ а т ь Комиссии о всех новых ф а к т а х , связан
ных с этим преступлением. 

В настоящее время очень в а ж н о , чтобы сто
роны в о з д е р ж а л и с ь от каких-либо опрометчи
вых действий и заявлений , которые только усу
губят и без того н а п р я ж е н н у ю обстановку. Вы 
д о л ж н ы понимать, что те, кто совершил это 
преступление, я в л я ю т с я в р а г а м и не только ва
ших двух стран, но и всего человечества. Вы 
д о л ж н ы объединить свои усилия в поисках 
этих убийц». 

XIII. ВЫХОД Д Е Л Е Г А Ц И И И З Р А И Л Я 
ИЗ СОСТАВА СМЕШАННОЙ КОМИССИИ 

ПО П Е Р Е М И Р И Ю 

После з а я в л е н и я председателя глава делега
ции И з р а и л я объявил о выходе делегации И з р а 
иля из состава Смешанной комиссии по пере
мирию, з а я в и в следующее: 

«Я д о л ж е н выразить мое крайнее с о ж а л е 
ние и озабоченность по поводу того, каким 
образом голосовали И о р д а н и я и председа
тель . Такое голосование противоречит уликам, 
имеющимся в распоряжении Смешанной ко
миссии по перемирию, и самому существу де
ла , а т а к ж е любой другой информации, по
ступавшей от наблюдателей в ходе расследо
в а н и я . 



На деле решение д о л ж н о было бы содейсг-
вовать обеспечению того, чтобы в будушем не 
повторялись инциденты подобного рода , но 
проведенное голосование фактически поощря
ет или поощрит иорданскую сторону совер
шать и впредь акты агрессии и нападения . 

П р и данных обстоятельствах делегация Из 
раиля не может п р о д о л ж а т ь участвовать в ра
боте Иордано-израильской смешанной комис
сии 'ПО перемирию». 

С 23 марта 1954 года правительство И з р а и л я 
п о р в а л о все отношения со Смешанной комисси
ей по перемирию. Его представители т а к ж е пе
рестали посещать сов ещания местных команди
ров , предусматриваемые отдельным соглашени
ем между И з р а и л е м и Иорданией . Сообщения 
И з р а и л я , к а с а ю щ и е с я так н а з ы в а е м ы х наруше
ний со стороны Иордании Общего соглашения 
о перемирии, были адресованы на имя Гене
рального С е к р е т а р я Организации Объединенных 
Н а ц и й с просьбой распространить их среди чле
нов Совета Безопасности. Н а ч а л ь н и к ш т а б а О р 
гана по наблюдению за выполнением условий 
перемирия в И е р у с а л и м е ставился в известность 
о подобных, якобы имевших место, нарушениях 
Общего соглашения о перемирии, только полу
чая из Нью-йор 'ка документ Совета Безопасно
сти. Отказ правительства И з р а и л я от сотрудни
чества не д а л возможности расследовать эти 
якобы имевшие место нарушения в соответствии с 
полол^ениями Общего соглашения о перемирии. 

Д л я рассмотрения той пли иной ж а л о б ы Иор
дании по поводу 'Инцидентов, серьезность кото
рых п о д т в е р ж д а л а с ь н а б л ю д а т е л я м и Организа 
ции Объединенных Наций , чрезвычайные заседа 
ния Смешанной комиссии по перемирию созыва
лись без делегации И з р а и л я . 

В сообщении, которое я направил премьер-
министру И з р а и л я 20 апреля 1954 года, я выра
зил надежду , что правительство И з р а и л я даст 
указание своей делегаци вновь принять участие 
в работе Иордано-израильской смешанной ко
миссии по перемирию. Д о сих пор моя н а д е ж д а 
не о п р а в д а л а с ь . 

О т к а з одного из участников Комиссии по пе
ремирию сотрудничать , по всей видимости, при
дает еще большее значение О'дному из решений, 
принятых Советом Безопасности в резолюции от 
11 августа 1949 года (S/1376, П)^. В указанной 
резолюции Совет вновь подтвердил впредь до 
окончательного установления мира приказ о со
блюдении п р и к а з а о «безоговорочном п р е к р а щ е 
нии огня», который содержится в резолюции от 
15 июля 1948 года (S/902). Это решение было 

шредложено И с п о л н я ю щ и м обязанности посред
ника в Палестине в его д о к л а д е Совету Без
опасности от 21 июля 1949 года относительно 
заключения соглашений о перемирии (S/1357). 
В пункте 2 части П1 своего д о к л а д а Исполняю-

2 Тот же текст, что и в документе S/1367 (Официальные 
отчеты Генеральной Ассамблеи, пятая сессия. Дополнение 
М 2, стр. 21). 

щий обязанности посредника п р е д л о ж и л следу
ющее: 

«Ввиду существующего положения дел в 
Палестине Совет Безопасности мог бы посчи
тать целесообразным сделать обзор обстанов
ки... и принять соответствующие меры. В ча
стности, можно было бы объявить о том, что 
нет необходимости в продлении перемирия , 
предусмотренного резолюцией Совета Безопас 
ности от 15 июля 1948 года. В то ж е время 
можно б ы л о бы подтвердить приказ , содер
ж а щ и й с я в этой резолюции и о б р а щ е н н ы й ко 
всем заинтересованным правительствам и вла
стям, согласно статье 40 Устава О р г а н и з а ц и и 
Объединенных Наций , о том, чтобы воздержи
ваться от всех дальнейших в р а ж д е б н ы х дей
ствий, а т а к ж е призвать стороны, участвую
щие в споре, п р о д о л ж а т ь с о б л ю д а т ь приказ о 
безоговорочном п р е к р а щ е н и и огня. Такого ро
да действия отвечали бы реально сложившей
ся обстановке и в то ж е время полностью бы 
обеспечивали соблюдение основного требова
ния Совета Безопасности о том, что военные 
действия в Палестине не будут возобновлены 
ни при каких обстоятельствах» . 

В резолюции от 11 августа 1949 года Совет 
Безопасности далее п р е д у с м а т р и в а л : 

«Предлагает Генеральному С е к р е т а р ю при
нять м е р ы к обеспечению п р о д о л ж е н и я служ
бы тех сотрудников настоящего О р г а н а по 
наблюдению за выполнением условий переми
рия, которые могут оказаться необходимыми 
для применения и п о д д е р ж а н и я в силе прика
за о прекращении огня, а т а к ж е содействия 
подписавшим соглашения о перемирии сторо
нам в наблюдении за применением и соблю
дением условий этих соглашений. . .» . 

Отвечая 9 ноября 1953 года на четвертый во
прос, з а д а н н ы й мне представителем Франции в 
Совете Безопасности, я сделал следующее з а я в 
ление: 

«В соответствии с резолюцией Совета Без 
опасности от 11 августа 1949 года, принятой 
после заключения нескольких соглашений о пе
ремирии, персонал О р г а н а по наблюдению за 
выполнением условий перемирия выполняет 
две функции. П е р в а я из этих функций состоит 
в «наблюдении за соблюдением приказа о пре
кращении огня», отданного Советом Безопас
ности 15 июля 1948 года.. . Вторая функция за 
ключается в «оказании содействия участникам 
соглашений о перемирии в наблюдении за вы
полнением и соблюдением условий этих сог
лашений» . Что касается соблюдения приказа о 
п р е к р а щ е н и и огня, то полномочия начальника 
ш т а б а Органа по наблюдению за выполнением 
условий перемирия непосредственно вытекают 
из резолюции Совета Безопасности , и поэтому 
наблюдатели Организации Объединенных Н а 
ций, действующие согласно моим инструкциям, 
могут принимать необходимые меры в целях 
выполнения приказа о прекращении огня. 

9 



в случае инцидента, связанного с царушением 
этого п р и к а з е , н а б л ю д а т е л и немедленно на
правляются на место инцидента, устанавлива 
ется связь с властями обеих сторон и прила
гаются все усилия к л и к в и д а ц и и инцидента» 
(635-е заседание, Приложение, стр. 13). 

Я хотел бы добавить , что н а б л ю д а т е л я м Ор
ганизации Объединенных Наций , н а т р а в л я е м ы м 
начальником ш т а б а Орг?/на по наблюдению за 
выполнением условий перемирия с целью при
менения и п о д д е р ж а н и я в силе приказа Совета 
Безопасности о прекращении огня , по моему 
мнению, следует оказьрвать такое ж е содействие 
и предоставлять такую ж е свободу п е р е д в и ж е 
ния, какими пользуются н а б л ю д а т е л и , н а п р а в л я 
е м ы е п р е д с е д а т е л е м любой смешанной комиссии 
по перемирию для расследования той или иной 
ж а л о б ы в соответствии с положениями Общего 
соглашения о перемирии. 

Д О К У М Е Н Т S/3278 

Д о к л а д начальника штаба Органа Организации 
Объединенных Наций по наблюдению за вы
полнением условий перемирия в Палестине от 
1 августа 1954 года на имя Генерального Сек
ретаря относительно инцидента в Иерусалиме 
(30 июня — 2 июля 1954 года) 

[Подлинный текст на английском языке] 
[6 августа 1954 года] 

1. И м е ю честь сообщить Совету Безопасности 
о нарушении п р и к а з а о прекращении огня в 
районе И е р у с а л и м а , которое имело место 30 ию
ня, 1 и 2 июля 1 9 5 4 года. 

2. 30 июня 1954 года примерно в 17 час. 
30 мин. ( 1 9 час. 30 мин. по иорданскому вре
мени или в 20 час. 30 мин. по израильскому лет
нему времени) исполняющий обязанности пред
седателя Иордано-израильской смешанной комис
сии по перемирию и я услышали выстрелы, раз
давшиеся со стороны центрального сектора 
демаркационной линии, которая отделяет восточ
ный Иерусалим , контролируемый Иорданией , от 
западного И е р у с а л и м а , находящегося под конт
ролем И з р а и л я . З а этими выстрелами (возможно 
до них были еще выстрелы, которых мы не слы
ш а л и ) последовал з алп винтовочных и автомат
ных выстрелов. Об этом были немедленно опове
щены наблюдатели Организации Объединенных 
Наций , находившиеся в данном районе , а т а к ж е 
делегации И з р а и л я и Иордании , которым было 
предложено произвести расследование и принять 
меры к пре кра ще нию огня. 

3. После относительного з атишья , нарушаемого 
отдельными выстрелами и очередями из автома
тического о р у ж и я , примерно в 18 час . 15 мин. 
стрельба из винтовок и автоматов возобновилась 
вновь и распространилась к северу, вдоль д е м а р -

' «Z» представляет собой стандартный эквивалент, ис
пользуемый в вооруженных силах Соединенных Штатов 
Америки для обозначения времени по Гринвичу (GMT). 

кац'ионной линии. В сообщениях, полученных от 
властей обеих сторон, у т в е р ж д а л о с ь , что силь
ный огонь ведется с другой стороны. П р и м е р н о 
в 18 час. 4 5 мин. Z была слышна сильная пере
стрелка , с о п р о в о ж д а е м а я несколькими взрыва
ми; по всей вероятности, это был огонь из ми
нометов. 

4 . Н а ч а л ь н и к у штаба Арабского легиона и 
премьер-министру И з р а и л я было п р е д л о ж е н о 
принять все необходимые меры для п р е к р а щ е н и я 
огня. Согласно донесения1М, полученным от на
б л ю д а т е л е й Организации Объединенных Наций , 
находившихся по обе стороны д е м а р к а ц и о н н о й 
линии, стрельба велась с обеих сторон и были 
сделаны попытки установить срок для одновре
менного прекращения огня. Поскольку приказ о 
безоговорочном прекращении огня, изданный Со
ветом Безопасности , о к а з а л с я нарушенным на 
протяжении нескольких миль в центре Иерусали
ма, крайне трудно добиться установления согла
сованного срока для нового п р е к р а щ е н и я огня. 
Соблюдение согласованного с р о к а п р е к р а щ е н и я 
огня может о к а з а т ь с я невозможным из-за не
достатка времени для передачи приказов по 
всем позициям линии фронта ; так, н е был соб
люден первый срок п р е к р а щ е н и я огня, назна
ченный на 20 час. 30 мин. Z , а т а к ж е второй, ус
тановленный на 21 час. 10 мин. Z . В третий раз 
срок п р е к р а щ е н и я огня был назначен на 22 час. 
30 мин. Z . В течение 4 5 минут, предшествовав
ших установленному сроку прекращения огня, 
наблюдатели Организации Объединенных Н а ц и й 
были свидетелями сильного минометного обст
рела Старого города. Последний срок прекраще
ния огня, назначенный на 22 час. 30 мин. Z , со
б л ю д а л с я Обеими сторонами в течение несколь
ких часов. 

5. М е ж д у 22 час. 30 мин. Z H 9 час . 00 мин. Z 
1 июля б ы л и зарегистрированы только единич
ные выстрелы, но в 9 час. 00 мин. Z стрельба 
в И е р у с а л и м е возобновилась вдоль всей д е м а р 
кационной линии. О н а стала о с л а б е в а т ь к 9 час. 
4 5 мин. Z , однако время от времени выстрелы 
п р о д о л ж а л и с ь . 

6. В 14 час. 00 мин. Z делегации обеих сторон 
собрались по моей просьбе на специальное за
седание Смешанной комиссии по перемирию. 
Я выполнял роль председателя . Ввиду возобно
вления перестрелки 1 июля я предложил им ре
комендовать соответствующим правительствам : 
а) з апретить стрельбу из укрытий и н а к а з ы в а т ь 
лиц, ведущих снайперский огонь; Ь) отдать при
каз о безо1гаворочном прекращении огня; и 
с) сообщать н а б л ю д а т е л я м Организации Объе
диненных Н а ц и й о всех нарушениях п р и к а з а о 
прекращении огня с целью проведения немедлен
ного р а с с л е д о в а н и я . Д л я успокоения обществен
ного мнения в И е р у с а л и м е и в других р айонах 
я п р е д л о ж и л т а к ж е , чтобы оба правительства 
з аявили , что у них нет никаких намерений во
зобновлять военные действия, и отозвали войска, 
направленные 30 июня и I июля к д е м а р к а ц и о н 
ной линии в качестве подкреплений. Наконец , я 
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